Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

enta muddO-bindumAlini 

In the kRti 'enta muddo' - rAga bindumAlini, zrl tyAgarAj a pities people 
who fall for lust without knowing the beauty of the Lord. 

P enta muddO enta sogasO 

evaii valla varNimpa tagunE 

A enta vAralaina kAni kAma 

dnt(A)krAntul(ai)nAru (enta) 

C atta ml da kanul(A)saku dAsulai 

satta bhagavata vEsulairi 
dutta pAla rud teliyu sAmyamE 
dhurINuDau tyAgarAja nutuDu (enta) 

Gist 

How charming and how pretty is the Lord praised by this tyAgarAja - 
who bears burden of the Universe! By whom is it possible to describe it? 

No matter how great people are, they became overwhelmed by thoughts 

of lust! 

Ever fearing their mothers- in-law, people became slaves to lust; but, they 
put on the appearance of true devotees of the Lord; it is indeed like the pot 
knowing the taste of its contents - milk. 

Word-by-word Meaning 

P How (enta) charming (muddO) and how (enta) pretty (sogasO) is the 
Lord! By whom (evaii valla) is it possible (tagunE) to describe (varNimpa) it? 

A No matter (kAni) how great (enta) people are (vAralaina), they became 
(ainAru) overwhelmed (AkrAntulu) by thoughts (dnta) (dntAkrAntulainAru) of 
lust (kAma) ! 

But, how charming and how pretty is the Lord! By whom is it possible to 
describe it? 



C Ever fearing their mothers- in- law (atta mlda kanulu), having become 
slaves (dAsulai) to lust (Asaku) (kanuLAsaku), 

(but) they put on the appearance (vEsulairi) of true (satta) devotees 
(bhagavata) of the Lord; 

it is indeed like (sAmyamE) the pot (dutta) knowing (teliyu) the taste 
(rud) of its contents - milk (pAla); 

but, how charming and how pretty is the Lord praised (nutuDu) by this 
tyAgarAja - who bears burden of the Universe (dhurlnuDau) ! By whom is it 
possible to describe it? 

Notes - 

A - kAma - this is how it is given in the books of TSV/ AKG and ATK; in 
the book of TKG and CR, this is given as 'kAnta'; in the book of TKG, 'kAma' is 
gikven as an alternative word. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - atta mlda kanulu - being slave to lust and thence to the wife, one 
does not dare transgress orders of mother-in-law. Therefore, whatever they do, 
they watch whether it has the approval of their mothers- in- law (atta mlda 
kanulu). 

C - dutta pAla rud - Container cannot know the taste of its contents. 
Tamil siddhar 'siva vAkkiyar' has stated same as under - 

Or L_L_ <3=L_LCf_ dFL-(j))6U LD airtjlTiSSJDSlJ ILI iq <3 LDIT ? (uiT l_60 497) 
suTTa saTTi saTTuvam kaRiccuvaiyaRiyumO' - will the clay pot and 
ladle know the taste of curry? 

http:/ / www.thami7ham.net/ web041107/ bn8 l.htm 

When read in conjunction with Anupallavi wordings - 'minds besieged 
by lust' (kAma dntAkrAntulu), this would mean that those whose minds are 
beseiged by lust - but pretend to be true devotees - cannot know the beauty of 
indwelling Lord. Similar sentiment is expressed in the kRti 'rAma nlyeDa' - rAga 
karaharapriya - 

kAmini vESa dhAriki sAdhvI naDatalEmaina telusunA 

"Can a person playing the role of a woman know anything about the 
condud of a chaste woman?" 

zrl tyAgarAja defines the true devotee in the kRti 'bhakuni cAritramu' - 
rAga bEgaDa as follows - 

Asakti lEka tA kOrucu jlvanmuktuDai Anandamunondu 
bhaktuni cAritramu vinavE 

"Listen to the condud of the devotee of Lord sltA rAma who, devoid of all 
attachments, seeking (the Indwelling Lord) by himself, attains bliss by becoming 
Living Free." 

Devanagari 

T T. TRtT TpTf TRcT 

^ifui J-M 

3T. TRrT ^TR^T W 

(R) 


^T. 3TxT Tlk ^T(e 5T)^E 
W W %(k)TT 
ffr w kk 

cWM ft) 

English with Special Characters 

pa. enta muddo enta sogaso 
evari valla varnimpa tagune 
a. enta varalaina kani kama 
ci(nta)krantu(lai)naru (e) 
ca. atta mida kanu(la)saku dasulai 
satta bhagavata vesu(lai)ri 
dutta pala ruci teliyu samyame 
dhurinudau tyagaraja nutudu (e) 

Telugu 

2b. cD^6 ^00(5® 

-o CD-o 

0265 260 266260 ~\ 

CO £o) qJ 

€5. 00 2^600 ^0 ^260 

O Q 

0(^)(^fo(eb)^do (0) 
x5. <&& 0o0 £0o(ej T O0& cr^eb 
0e| 2J T ’i10<°2> ^0O(|3)6 
0be| do£) ^0cboo 
(±)8eao^ e^gficpas 0o<°io(l3 (0) 

Tamil 

u. (Lp^ 3 G^u 3 CTrfjg Q<STurT<5 3 G<srurT 

crcurfl eusbcu euiiistroflLbu ^@ 3 GioffT 
CTjjg eurTijianGUioffT amscfl asmo 
#ljB(^[T)cSijn' i [Bgj(iancu)ioffTn'0 (ensaj) 
ff. ^S)f§ L$f§ 3 <$6p(6DrT)6TU@ f 5 rr 3 <snr°iar)G 0 
srugg urr 4 <% 3 ojf5 ( 3 <ai<sn)"°<sir> 6 D[fl 
gj 3 gf5 urrcu 0<#1 Qg 661 u_| emn'LbujGLD 
gd 4 [fs5p(oll_<STT 3 gUJ[Tffi 3 ljn'^ §lgj@ 3 (CTJTjfg) 



CTQJ6LI6TTG1| aioUITffdlGujrT, CTQJGUGTTSlj ^LlSlGeOIT, 

GTSuijneb offlajiflaa ^)iug>]GLDrT! 


CTUu^.LJUL_i_ajijrTuSlg}|Lb / amo 
CTsrorsrorrEJffiGTTrTisb ^(Lgrijigu ULli_surrrm5l65T[T; 

(c^uSlefT, ^lanrosueffi) 

CT<oiisiJ£rTGi| aajiia^lGujrT, CTOjeusneij sjauSlGisorT, 
CTSuijneb oSlsuiflaa ^ujgjjGLDrr! 

^^an^uSleir QarrsbgjjaQLluLl®, <^«naaaL£|_ar)LDUjrT<£), 
(^,u51«fT) #]rDrjjf5 urraGiJ^0ani_iiJ Gsui_LDSMfleiJiT; 
eLli£)_, umaSleir aanisuujrfjligeb GurrefrGrD; 
u<sb^i£oanaiL]Lb ama®^, .$ujrTarrrTa65TrT6b 
G u rrrr) pi u Q u rfi Gp rreir 

ctqj6li£tt£l| a 6U it adlCu-in, CTOjeusneij ^uSIGsuit, 
CT6uijrrd) offlsLitflaa @ujg)|GLDrT? 

.^Sjanfg - LDrruSlujrnT 

Kannada 

eDcS dDOdjeJC 1 C/id rOJSrirOJSf 

~o 0-0 

<ad0 do dQdi drbde 

CO £D eJ 

t9. &DcS oOdC3c3,cS 55)o) 5c)di) 

_d eJ 

Z3(^)53 1 ^(d 3 )^i±l (<a) 
d. £Ded &&(oa)d& cradDeJ 
dd e^iidd dedD(cJ)0 
dod sjao cbd JdDcdDO ^dD.dDe 

-D 2) 

qdOeesod’ 3 3^rtos&s dDSbdo (<a) 

Malayalam 

oJ. o^jcto) (ajcsgo o^jnra) Qcroowcscroo 
a£)OJffl1 QJ&J aj(06m1(2rd «5)O)J(S0D 
ora. o0)OO) QJ0(06)6)QJ(T) <ft.OCOl d&>0(2 
iJl(nra)o)c.cft.onra)j(Q6)ej)(DO(o^ (ag)) 
dJ. (3T3(0T0) (2°1g d0o(D^(&JO)cnjdft.^ f30CTUJ6)©&J 
cruroro) eocncuffi) eojcro}(6)6)&j)(ol 
ra^fCTS) oJOQJ 6)«5)fijlQQ)J CTUOa^Gffl 

u)}(o°)6TT>}cu) f o cwporoos odjcojojo} (o£)) 



Assamese 

*r. ^ (ROTt 

v£i^f% w #f wot (varnimpa) 

w. 43 wift wr 

f&(TOFl$(foHt^ (4) 

F. WW % W^(Wt)^ 

^F3 WbRW C^(^T)f% 

^s OTT CW#FJ WTTOT 

^ft c TF5l' ^RFRTW? FWW (^ ) 

CK CK 0\ 0\ 0\ 

Bengali 

^t. ^ ^JWt (RF’tWTt 

v£]^ft <m #f wot (varnimpa) 
v5T. ^ WtfF WR 

ft^)^(fcTHt<F (4) 

F. WW % W^(Wt)^ iff^T 
^FS Wt^RW C^(^W)ft 
^s OTT 3# CWfwiJ WtWT 
^ c tF5}' ^Tt^RtW? FWW G3) 

CK CK 0\ CK CK 

Gujarati 

H. Wicrcl H^l wW ?-LL°L$-i1 

*H.q.fi> qc-c-i q_[i?i>u cih 4 
^H.. *H<wl q.L?d^t SlPt 5LH 

[^.(^051^(4)41^ (W{.) 

*i. ^.n nle, shOhO^-ls az-ici 
etrt CHL^Lcid 4^(d)R 
§rt UlCH clfelH Zil^A 
qil^st eM.L°L^L c V HclS (^H.) 



Oriya 

0- X?0 96QI X?0 6910691 

cx 

X?Q0 Q0 0060 

m. cx 

21- X?0 QI0600 010 019 
0(01)010(60)010 (X?) 

— 1 cx cx 

0- 2J0 910 00(01)90 01960 

cx cx cx 

90 QI0QQ 6Q9(60)0 

cx 

00 910 00 6G0Q 9I9%9 

cx cx cx 

9019601 QHI00IQ 000 (X?) 

cx cx cx cx cx 

Punjabi 

U. 833 7# 833 ^dT# 

H^fd ^fd37-TU 3313 
>H. 833 ^'d$A 337 

fd(33 T )^33(^)3 T d (H) 

3. M3 7-fte 33(^)773 33^ 

773 d'dl^d 

dd ^-7 1 66 d It) dldSM H'HTTH 
ydldd d-d'dld'd ddd (H) 



